MIZKPET'TOHAJIBHA AKAJIEMISA YIIPABJITHHA HEPCOHAJIOM

HaByajibHO-HAYKOBHMM IHCTUTYT IICHXOJIOTiI Ta COLiaJIbHUX HAYK

¥

MAVYTI

Kadenpa inozemHoi ¢im01orii Ta nepexiamsy

3aTBEpIAKYIO: CxBasieHo Ha 3acinanHi Kadenpu
Hupexrop HHITICH iH03eMHO1 (his1oIIoTii Ta mepekIaxy
.PaeBcrka .M. [Ipotokon Ne 1 Bim  29.08. 2024 p.

3aBimyBau kadeapu
“ 29 7 cepmas__ 2024 p.

CUJIABYC HABYAJIBHOI JTUCHUILITHA

JIIHrBO-KOTHITHBHI ACIIEKTU MIKKYIBTYPHOI KOMVHIKAIT

CIIEIlaJILHOCTI: 035 durosoris

(mmdp 1 HAa3Ba CIEIiaTbHOCTI)

OCBITHBOI'O DIBHA JIPYTUi (MaricTepchbKuii) PiBEHD

(ma3Ba ocBitHROTO piBHS, OKP)

OCBITHBOT IPOTPAMH: 035 dinonoris

(mmdp 1 Ha3Ba OCBITHBOI IPOTPAMH)

I. C. baxoB

crnermiamzami: 035.041 'epmaHChLKI MOBH 1 JiiTepaTrypH (epekiaa BKIKYHO),

[Iépimia aHIJIMChKa

(3a HasIBHOCTI) (ma3Ba crremiamizaiii)

Kuis MAVII 2024



Po3po0nuk (-n) cuinadycy HapuaabHol aucuuiiiinu: Kypoanosa O.C.,
KaHIuJaT GII0JIOTIUHUX HAYK, TOIEHT Kadeapu 1H03eMHOi (is1oyorii Ta
nepexiamy.

Buxaanau: Kyp6anosa O.C., kaHauaat QUIOJ0TIYHUX HAYK, TOLEHT Kadeapu
1HO3eMHO1 (hUTOJIOTIT Ta MepeKIamy.

Cunabyc po3rIsTHYTO 1 3aTBEpKEHO Ha 3acifaHHi kadeapu iHO3eMHOI (iutoiorii
Ta epeKIamLy

[Tporokon Ne 1 Bim 29.08.2024 p.

3aBigyBau kadeapu I. C. baxos

(migrmuc)

Cunabyc MoropKeHo 3 rapaHToM (KepiBHUKOM) OCBITHBOI MPOTpaMu
[Tporokon Ne 1 Bix 29.08.2024 p.

035 dinonoris

(Ha3Ba OCBITHBOI IPOTPaMH)

29.08.2024p.

KepiBHUK (TapaHT) OCBITHBOI pOTpaMu

(migmuc)

Cunabyc mepeBipeHo

(mara)
3acTyIHUK TUPEKTOPa T.B. Huu
(mimuc)

[IpononrosaHo:

Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,mporokom No
(mignuc) (T11B)

Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,mporokom No
(migmmc) (I1IB)

Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,mpotokom Ne
(mizmuc) (I1IB)

Ha 20 /20 H.p. ( ), « » 20 p., mporokosa Ne




(nigrmic) (TB)
IIpAT «BH3 «MixkperionajbHa AxajeMisi yIpaBJIiHHS NePCOHATOM
HaBuya/ibHO-HAYKOBMI IHCTUTYT ICUXOJIOTII Ta COLiaJIbHUX HAYK

Kadenpa inozemuoi ¢isosorii Ta nepexiaany

Ha3ga nucumnniiinu JIIHrBO-KOTHITHBHI aCTIeKTH MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii
Buxnanau (-i) Tpebuk Onbra CepriiBHa
IHoprdoaio Bukaagaua (- Kannuaar negaroriyuHux Hayk, TOLEHT
iB)
KonTakTHmuii Te. 095-632-16-53
E-mail:

Cropinka THCHUILTIHA HA https.://maup.com.ua/ua/pro-akademiyu/instituti/imvsn/kafedra-
cauTi inozemnih-mov/robochi-navchalni-programi2. html

KoncyabTamii cepena, 11:30-12:50

1. Koporka anoranis g0 nucuuniinn. Kypc nepenbadae po3BUTOK KOMyHIKaTUBHOI Ta
npodeciiHOT KOMIMETeHIIi CTyJeHTIB Ta HalIoe 3700yBadiB OCBITH PO3YyMITH OCOOJIMBOCTI
MUCJICHHS 1 BepOaIbHOI MOBEAIHKU HOCITB PI3HUX MOBHHX KYJBTYP.

2. Mera: crnpusiHHS €(EKTUBHOMY 3aCBOEHHIO CTYACHTAaMU 3HAaHb 3 JIUCHHUIUIIHH
«JIIHTBO-KOTHITHBHI aCHEeKTH MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKamii», 03HAHOMJICHHS 1X 3 OCHOBHUMH
NOHATTSIMH JUCHMIUTIHM, TIATOTOBKA CTYJIEHTIB 10 €(EeKTHBHHX KOHTAaKTIB Ha piBHI
MOBCSAKIEHHOTO MI’KOCOOHMCTICHOTO CIIUTKYBaHHS, MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii

3. 3aBaaHHA: 03HAHOMUTH CTYJICHTIB 3 ICTOpI€I0 BUHUKHEHHS Ta TEOPETHYHUMH 3aCaTaMU
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIll; PO3BHUHYTH KYyJIbTypHY CIPUHHSTIMBICTb, 3JaTHICTH 0O
NpaBUIBHOI IHTEpHpeTalii pi3HOMAHITHUX BUAIB KOMYHIKaTHBHOI ITOBEIIHKH; CPOpMyBaTH
BMIiHHA W HAaBUYKHM 3aCTOCYBaHHS Ha NPAKTHIl OTPHMAaHHX 3HaHb B KOHKPETHIH CHTyarii
MDKKYJIBTYPHOTO ~KOHTaKTy; O3HAWOMHTH 3 METOAAMH JOCHIDKEHHS MDKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKaIlii.

AxkajieMiuHa 100poyecHicThb. Y CBOiM AisSNIBHOCTI 3 peanizalii gepKaBHOI MOJITUKU Yy chepi
SKOCTI OCBITH JOTPUMYBAaTHCh 3a3HaueHMX B «Komekci akamemidHOi 10OpOYECHOCTI
HamionaneHOro areHTcTBa i3 3a0e3MEYEeHHS SIKOCTI BUIOI OCBITH» OCHOBHHUX IPHUHIIMIIB Ta
GyHIaMEHTAIbHUX  IIHHOCTEW  aKaJeMI4HOi JIOOpOYeCHOCTI Ta eTUKH aKaJeMIYHHX
B3a€MOBITHOCHH.




4. dopmart Kypcey: ounutl (offline)

5. Ilporpamsi pe3yibTaTn HaB4YaHHs (iHTerpaJibHi, ¢axoBi KOMIIETEHTHOCTI):
3arajbHi KOMIIETEeHTHOCTI

1. ConioKyJIbTYpHA KOMIETEHTHICTh:

- PO3YMITH pOJib KyJAbTYypH, HAYKH B PO3BUTKY IMBLTI3aIlii, IX CIIBBIJHOILIEHHS 1 MOB'I3aHUX 3
HUMH CyYaCHHMX COI[IQJIbHUX 1 €THYHUX MpoOJeM, HIHHOCTI HAYKOBOi pamioHaNbHOCTI Ta ii
ICTOPUYHHX THIIIB, 3HATH CTPYKTYPY, POPMHU i METOIM HAYKOBOT'O Mi3HAHHS, X €BOIIOIIIIO;

- 3HaTlH (OpPMH 1 THUMNH KYJIbTYp, OCHOBHI KYJIbTYPHO-ICTOPHMYHI CBITOBI LEHTPU 1 PETiOHH,
3aKOHOMIPHOCTI 1X ()yHKIIOHYBaHHS 1 pO3BUTKY, 3HATH 1CTOPIIO KyJbTypH YKpaiHw, ii Micie B
CBITOBIH KyJbTYpi 1 HMBLTI3aLi];

- OyTu 00I3HAHWUM Yy HaWBAKIIMBIIIKMX Taly3sfX 1 eramax PO3BHTKY T'YMaHITapHOTO i COLiaIbHO-
€KOHOMIYHOTO 3HAHHS, OCHOBHUX HAyKOBHX IIKOJIaX, HANpsMKax, KOHLEMIAX, pKepelax
TYMaHITapHOTO 3HAHHS 1 BHaX poOOTH 3 HUMH; BMITH aHaJi3yBaTH B 3arajJbHUX PHCAaX OCHOBHI
€KOHOMIUHI TTo/ii B CBOTH KpaiHi i 3a ii MekaMu, 3HaXOJUTH 1 BUKOPUCTOBYBATH 1H(GOpMAILito,
HEOOXIIHYy JUIS OpI€HTYBaHHS B OCHOBHHX IOTOYHHX MpOOJIeMax EKOHOMIKH; 3HATH IpaBa 1
cBOOOAM JIOAWHHM 1 TPOMAJAsSHHMHA, BMITH IX peaizyBaTH Yy pi3HUX cdepax KHUTTA, 3HATH
Kouncrurymito Ykpainu

- MaTH YSBJICHHS PO HAyKOBi, (hi10cO]ChHKI 1 pelniriiiHi KapTHHU CBITY, CyTHICTh IPU3HAYCHHS 1

CEHC JKHUTTS JIIOJIMHU, MPO PI3HOMAHITHICTH JIFOJACHKOTO Ii3HAHHS, CITIBBITHOIICHHS ICTHMHH 1
NOMUJIKH, Oe3Bip'st 1 BipH, palliOHAIILHOTO Ta 1ppallioHaIbHOTO B JIIOJICHKIM ysiBi, OCOOIMBOCTI
(GYHKI[IOHYBaHHSI 3HaHHS B CYy4YaCHOMY CYCIHUIbCTBI, MPO €CTETUYHI I[IHHOCTI, iX 3HAYEHHS B
TBOPYOCTi 1 TIOBCAKIIEHHOMY JKHTTi, BMITH OpPI€HTYBaTHCS B HHX; CHPUHAMATH 1 PO3YMITH pi3Hi
YKaHPH MUCTENTBA (XYIO0XKHIO JIITEPaTypy, )KUBOIIHC, MY3HUKY).

2. IndopmaniiiHa KOMIETEHTHICTh:

- BMITU KOPUCTYBAaTHUCA Cy4aCHUMH 1H(OPMALIMHUMU TEXHOJOTISIMU; BIILHO OPIEHTYBATHUCS Y
CTPIMKOMY TOTOIIl HayKoBOi iH(opMallii, BECTH 0COOUCTUN HAYKOBHM IMONIYK 32 JIOTIOMOTOIO
pi3HuX iH(OpPMAIITHUX CHCTEM; BMITH KOPHCTYBATHUCS €IEKTPOHHUMH HOCISIMH JUIS BEICHHS
HaBYAIBHOI JOKYMEHTallli cepelHbOi Ta CTapIIoi MIKOJM;, OyTH OOI3HaHUM Ta BMITH BUIBHO
KopHucTyBaTHCS  iH(GOpMAaliMHUMU  CUCTEeMaMmu: OiOJmioTekamu, KaTaJloraMHd, apXiBaMH,
JOKaJbHUMU Ta TJIOOAIBHUMH MepeXaMu Ui €(QEeKTHMBHOTO TOUIYKY Ta CTPYKTYpyBaHHS
iH(popMarii.

3. KoMyHiKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh:

-3HAXOJUTH 3ac00M BHpaXXaTH OCOOMCTE CTaBJICHHS YUYUTENSA-TyMaHICTa 10 KYJIbTYpHO-
€CTeTUYHUX MPOOJIeM; - BMITH BHUpaXKaTH i OOTPYHTOBYBAaTH CBOIO IIO3HUIII0 3 MUTaHb, SKi
CTOCYIOTBCSl 10 ICTOPUYHOTO MHHYJIOTO; CEH3UTUBHICTh 10 MOKJIMBOCTEH afanTallii Marepiaimy



BIJIMOBIAHO 7O YMOB 3arajbHOOCBITHIX HaBUaJbHUX 3aKJa/iB; yMIHHS 3aCTOCOBYBATH pi3HI
METOJIMYHI CUTYaIli] B 30JICKHOCTI BiJl HABYAJILHOTO KOHTEKCTY;

- YMITH B MPaKTUYHIN [AiSTIBHOCTI 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS E€THKETY 1 JOTPUMAaHHS ETUKU
JIJIOBOTO CIIJIKYBAaHHS; BIJIbBHO BOJIOJITH YKPAaiHCBKOIO MOBOIO SIK JIEP)KAaBHOIO 1 SIK MOBOIO
npodeciifHoro Ta MOBCSAKIACHHOTO  CIUJIKYBaHHA 3 YYHSIMH, IHO3EMHHMH MOBAMHU;
BUKOPUCTOBYBaTH BepOanbHI 1 T103aMOBHI 3aco0M KOMYHIKallii, TEXHIKM B3aeMOJii B
KOMYHIKaI[iHHUX aKTax 31 MKOJIIpaMu, OaTbKaMH, KOJIETaMHt, aIMiHICTPAIIEIO ITKOIIH.

®axoBi KOMIIETEHTHOCTI
32i0H0 3 UMO2aMU OCEIMHBO-NPOPECITIHOT NPOZPaAMU CHIYOEHMU NOGUHHI:

- 3MaTHICTH PO3B’SI3yBaTH CKJIAJIHI CIIeliai3oBaHi 3a/1a4i 1 MpakTU4Hi mpobieMu y mpodeciiHii
TUSUTBHOCTI y rany3i (ijg0Jo0rii, JTIHTBICTHKY, JITepaTypO3HaBCTBA, MEpeKiIaay, 1o nepeadadae
3aCTOCYBaHHS Teopii Ta MeTOAiB (HiIONOriyHOI Ta JIHTBICTUYHOI HAyKu, 3abe3nedeHHs
MUCHMOBOI Ta YCHOi KOMYHIKaIlil, IPOBEACHHs JOCIIKEHb Ta/ab0 3/iiiCHEHHs 1HHOBAIlld Ta
XapaKTePU3YEThCSI HEBU3HAYCHICTIO YMOB 1 BUMOT

- BI[aTHiCTL Cl'[iJ'IKy'BaTI/ICH ACPKABHOIO Ta 1HO3€MHOIO MOBOIO/MOBaMU K YCHO, TaK 1 MICBMOBO

- 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATHU 3 TOYHICTIO 1 JIIHIBICTUYHOIO MPABUJIBHICTIO TEPMiHU B YCHOMY 1
MUCEMHOMY MpodeciiiHoMy MOBIIEHH1

- 3parHicTh  37iiicHIOBaTH  (UIONOrIYHUM Ta  HAyKOBMH  aHali3, CTPYKTypyBaHHs
MOBHOT'O/MOBJICHHEBOTO U JITEPaTypHOrO Marepialy 3 ypaxyBaHHSM KJIACHYHUX 1 HOBITHIX
METO/I0JIOTIYHUX MPUHIIHITIB

- 31aTHICTH 3aCTOCOBYBATH MNOTJIHOJEHI 3HaHHA 3 oOpaHoi (inonoriunoi crermiamizamii A
BUpIIIEHHS MPOQECiiHNX 3aB/IaHb

- 3paTtHICTh BUIBHO KOPUCTYBAaTUCS CHEI[ANbHOIO TEPMIHOJNOTIEI0 B OO0paHiii ramysi
(bITOJIOTTYHHMX JOCIIIKEHD

- YCBIIOMJICHHS POJIi €KCIPECHBHHUX, €MOIIMHUX, JIOTIYHUX 3aCO0IB MOBH JUIsI JTOCSTHEHHS
3aIlJIAHOBAHOT'O MPArMaTHYHOTO PE3yJIbTaT

- CopuiiMaHHS Ta TPOAYKYBAaHHS BHCJIOBICHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, BHUKOPHCTaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIII1 JIFOIUHU

- 3abe3neyeHHss MDXMOBHOI Ta MIXKKYJIBTYPHOI YCHOI Ta TUCHbMOBOI KOMYHIKaIlii Ta Mi>)KMOBHOT'O
1 MDKKYJIBTYpHOTO OOMiHY iH(pOpPMALI€I0 B PI3HUX Tally3sSX HUISTXOM MEPeKIaay pi3sHOMaHITHUX
3a 3MICTOM Ta >KaHPOM TEKCTIB 1HO3eMHOIO (IHO3EMHHUMH) Ta YKPATHCHKOK MOBAaMHU

6. Tpusaaicts kypey: 120 rogun, 3 Hux: 14 rogunu ayautopHoi pobortu, 20 rom. —
ceMiHapChKU (TPAKTUYHUX ) 3aHSTh, 86 TOIUH — CAMOCTIHHOT pOOOTH, TiJICYMKOBHIA KOHTPOJIb —

y opwmi icniury.



7. Craryc ITMCUMILTIHM: 0008 'A3K08a.

8. Ipepexsizutu: Kypc «JliHrBO-KOTHITHBHI aCIEKTH MDKKYJIbTYPHOI KOJIMYHIKaIlii»
TICHO TIOB’SI3aHUH 13 MPOOIEMATHKOI IHIIMX IMCUMIUIIH, 3HAHHS SKHX HEOOX1ITHO
3100yBavyam JijIsl BABYEHHSI KYpCY.

9. Texuiune ii mporpamue 3a6e3neyeHHst/ 00JIaTHAHHA — MYJTbTUMETIHHUNA TIPOCKTOP,
KOMIT t0Tep (HOYTOYK) /JIsl IPOBECHHS Ay JUTOPHUX 3aHATh, IHTEPHET.

10. IToaiTuka Kypcy:
- BukoHaHHS 3aBIaHb y BCTAHOBJICHUU TEPMiH.
- BingmpairoBanHss TponymeHUX 3aHATh MOXJIMBE IiJ] 4ac CaMOCTIMHOI MiATOTOBKHU Ta
KOHCYJIbTAIlill BUK/Ia/1a4a.
- JorpumaHHs akaaeMiuyHOi 1oOpouecHOcTi (B pa3i MOpYIIEHHS — MHCbMOBAa poOOTa
CTYJEHTa/CTYACHTKH BBAXXAETHCS HEAIMCHOIO).

11. CTtpyKTypa HAaBYAJbHOI JAWCUMILIIHH.

Kinpkicts ronua
ayn cam
Ne Tema Y
K 3
1 | MixKyapTYpHa KOMYHIKAIisl SIK TaTy3b HAYKOBOTO 2 3 15
3HAHHS 1 HABYAILHOI JUCIUILIIHI
2 | IoHATTS 1 CYTICTh MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAILIii. 2 3 15
OcHOBHI Teopii MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlii
3 | Ilnsxu 3acBO€HHS 1HIIO! KyJIbTypH 2 4 14
4 | Buau, tunu, GopmMu, MOAEII MIXKKYJIbTYpHOT 3 4 13
KOMYHIKaIii
5 | [IpoGnema po3yMiHHS B MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITii. 3 4 13
MixKynbTypHI KOHMIIKTH Ta NUISIXHU 11 TOJOJIaHHS.
6 | PesynpTaTi MiKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii 2 2 16

Kypc ckmagaersest 3 ABOX 3MICTOBUX MOy iB. KoXKeH MOAYNb CKIaNa€eThes 3 JEKIIHHOT
Ta CEMIHAPCHKOT/MPAaKTUIHOT YaCTHH:



- 3mictoBuit Moayns | “TeopeTnyni 3acau MIXKyJIbTYPHOT KOMyHIKaIii”
- 3microBuit Mmoaynb Il “IIpakTnyamii acieKT MIKKYIBTYpHOT KOMYHiKamii”

12. ®opmu i MeTOIU HABYAHHS.
OCHOBHUMH BHJaMH HAaBYAJIbHHUX ayJIUTOPHUX 3aHSATH € JIEKIii, CEeMiHApU Ta KOHCYJbTAILil.

[Ipu BuKIamaHHI JEKIIHHOTO MaTepialy mependoayeHo MoeIHaHHSA Takux (opM 1 METOMIB
HaBYaHHA, SK:

JIeKYIA-0UCKycist — 3alUTaHHS 10 ayAUTOPii, 3aIPOIICHHS O KOJIEKTUBHOTO JOCI1HKEHHS —
MIBUIKA «MO3KOBA aTaKay.

JIeKYIsl 3 3ACMOCYBAHHAM MEXHIKU 360pOMHO20 38 'A3KY (SIKUIO € TeXHIYHA MOMJIMBICTH) —
OTPUMAaHHS IaHUX BiJ[ YCi€l TPYyIU CTY/ICHTIB Ha MMOCTABJICHE 3alTUTAHHSI.

JIeKYis-KOHCYIbmayisi — HANPHUKIAJ, Teplla 4YacTUHA 3aHSATTS MPOBOAMTHCS y BHIJISII
JIeK1ii, B SIK1 BUKJIaa4 BiAMOBIa€ HAa MUTaHHS CTYACHTIB, Ki BUHUKJIN B MPOIIECi MONEPeTHBO-
HIOILITYKOBO1 pPOOOTH, JIOTIOBHIOIOYH 1 PO3BHBAIOYM 1X HA CBii pO3CYJ; Apyra 4aCTHHA MPOXOUTh
y ¢opmi BiANoBiAeld Ha [OAATKOBI 3alHWTaHHA CTYJEHTIB, BIUILHOIO OOMIHY JyMKaMu 1
3aBEPILYETHCS 3aKIFOYHUM CJIOBOM JIEKTOPA.

13. OuintoBaHHs 3HaHb 3MIMCHIOETHCSA BIAMOBIMHO 10 «Il0J0KEHHS PO OIliHIOBaHHS
HaBYAIBHHUX JOCSATHEHb 3100yBauiB  Bumioi ocBith y IIpAT «BH3 «MAVII»
(https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2gLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view).

CucreMa OIiHIOBAHHA HABYAJIbLHHUX JOCATHEHD

BucTyn 3 0CHOBHOTO MUTaHHS — 10 50.
YcHa HayKoBa JOTOBIIb -0,5-50.
3anuTaHHs J0 BUCTYAK0YOro -0,5-16.
Y4acTh y IMCKYCIsIX Ta IHTEPaKTUBHHUX (popMax

oprasizariii 3aHITTs, TONOBHEHHS, PEIICH31i 32 BUCTYII -0,5-30.
[TruchbMOBI 3aB/1aHHsI (ayAUTOPHI):

— TE€CTOBI —100.

— KOHTPOJIbHI — 10 50.

[TrceMOBiI pOOOTH, 10 BUKOHYIOTHCS CTYICHTAMHU

3a Oa)KaHHAM B HOSaay,Z[I/ITOpHI/Iﬁ qac:

pedeparu —1056.
ecel —1040.
TBOPYI 3aBJIaHHS — 103 0.



https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view

CamocriitHa po0OoTa nepeadadyae CTBOPEHHS BJIIACHHX IPOEKTIB, MOCHIKEHb 3 TEMHU Ta
0 OpPMIICHHS 3BITHOI JOKYMEHTAIII.

Kpurepii oninioBanus:

- 3MICTOBHICTH — 3 Oamn
- BIJIIOBIIHICTH TeMi Ta BUMOTaM O(OpMIICHHS — 2 Oaliu.
MaxkcumajibHa KiJIbKicTh 0aJiB 3a caMocCTiiiHy po0oTy — 5 6aJiB.

14. ®opMu mnpoBeleHHS NOTOYHOrO, PYyOiKHOro (MOAYJBHOI0) KOHTPOJIIO Ta
KpuTepii OuiHIOBaAHHS.

MoypHHI KOHTPOJIb 3M1HCHIOETHCS Y BUTIISIAI TECTYBaHHS.

CryneHTaM IpOMOHYIOTh TECTOBI 3aBIaHHS y KUTBKOCTI 25 MUTaHb.

Bugu TecToBux 3aBmaHb:

- 13 BUOOPOM OJIHI€T TPABMIIBHOT BiATIOBI/II;

- Ha BCTAHOBJICHHS BIJMOBIIHOCTI 3alPONIOHOBAaHUX HAOOPiB TBEPIKCHbD;
- 3aBJaHHS HA PO3IMI3HABAHHS Ta BIATBOPCHHSI MPABUIIHHOI BIIIOBIJII.
Kpurepii oninioBanns:

-  BHKOHAHHA TECTOBHUX 3aBJJdHb — MAKCUMYM 25 GamniB.

15. ®opMu npoBeeHHSI CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO TA KPUTEPii OIliIHIOBAHHS:

[TorouHuii KOHTPOJb 3HAHb 3IHCHIOETHCS IWIOMICSIS IUISIXOM ONUTYBaHHS 32
BUBYCHUMHU TEMaMHU KypCy, IMiJICYMKOBHH — HANPUKIHI[I CEMECTPY 3a HASBHOCTI MO3UTHUBHUX
OLIIHOK TOTOYHOTO KOHTPOJI y Qopmi ek3ameHny. (MeTomosoriuni pekoMmeHjamii 1o
MIPOBEJICHHS 1 OI[IHIOBAHHS €K3aMEHY JUB. PoOoua naguanbha npoepama Oucyuniinu).

16. OpieHTOBHUII mepesik NUTAHb AJSI CEMECTPOBOI0 KOMILIEKCHOI0 KOHTPOJIIO
1.HampsiMmu KOTHITUBHOI ceMaHTHKH. J[OmTOBiIb

2. Konuenr sik 6a30Ba KOTHITUBHA CYTHICTh. Pedepar

3 Kareropwu3artist Ta Teopist mporotuniB. KoHcnexT

4 Tunm koHuEenTiB. Jl0MOBIb

5 KornituBHa rpamatuka. Koncnekr

6 IIpyHIMIHM KOTHITUBHOTO JOCTIIKEHHS MOBH. Pedepar

7 IlpyHIMIH KOTHITUBHOTO JOCTIIKEeHHS MOBJIeHHA. Pedepar

8 IlpuHImmum i MeTou HayKoBOi poboTH. J{omoBias



AHKeTY-OLIIHKY 3 METOIO OIL[IHIOBaHHS SIKOCT1 Kypcy OyJie HaJJaHO IO 3aBEpPLICHHIO KypCy.

17. Ikaja BignmoBigHOCTI OLIHOK

Cywma OauiB 3a O1iHKa 3a HALIOHAJILHOIO MIKAJIOK0
BCI BUJIH .
HABYAIBHOI Omirka ECTS JUIs1 €K3aMEHY, KypCOBOT'O ATIA 3aTTIKY
JiSIBHOCTI npoeKTy (poOOTH), MPAKTUKU
90 - 100 A BIZIMIHHO
82-89 B
nobpe
75-81 C 3apaxoBaHO
68-74 D
3aJI0BUTHHO
60-67 E
35-59 . . HE 3apaxoBaHoO 3
HE3aJJOBUIBHO 3 MOYKJTHBICTIO ;
FX MOXJIUBICTIO
MOBTOPHOTO CKJIQ/IaHHS
MTOBTOPHOTO CKJIAJIAaHHS
1-34 ) , HE 3apaxoBaHo 3
HE3a/10BIJIBHO 3 000B’I3KOBHM ,
000B’I3KOBUM
F MOBTOPHUM BHUBYCHHSIM
. MMOBTOPHUM BHUBYCHHSIM
JTUCIATUTIHA .
JTUCIUILTIHA

18. PexomenoBaHi akepena (Jirteparypa):

Ocnoena

l.

2.
3.
4

e

lonogaxa €. 1., [Tanina H. B. Ilcuxosorist moacekoro Bzaemopo3yminas. — K., 1989.
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